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(Dعمارة ) قاعة المحاضراتب
معهد الترجمة

سا10:00–سا9:30: الكلمة الافتتاحية

2جامعة الجزائرمدير–مانع عمار . د.أ

الترجمةمعهد مديرة -عديلة بن عودة . د

ي رئيسة الملتقى الوطن–محبوبة بكوش . د

(أ)تحديات ترجمة الشعر: الجلسة الأولى

فرقانيجازيةد .أ:  رئيسة الجلسة

.د.«الشعريالنصحالة،والمتلقيالمترجم»:سا10:00
(الترجمةمعهد)السعيدحيدر

نةةومة وال»:سا10:10 نمةاج ودراسةةووفةةيةوتحليليةةولعي 

Problemasفةيوترجمتنةاولقفةيد  del Subdesarrollo(عة و

لةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة ني و  و( مشةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةا  والت لةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة 

Nicolásغيليةةةا  Guillénمعهةةةدو)وليةةةدونةةةري و. أ«أنموججةةةا

(الترجمة

اللغةم النثرنفيد ترجمةتحديات»:سا10:20

ماتترجلثلاثمقارنةدراسة:العربياللغةإلىالةرنسية

saison»الجحيمفيفف م المقتطةاتلبعضعربية en

enfer(ةباتنجامعة)عيسىيحيمريم.د.«رامبولأرتور.

،الحرالشعرفيالبيانيةالفورترجمة»:سا10:30

(وزوتيزيجامعة)عشوشنعيمة.أ«تغريبأمتوطي 

قاربات الترجمة الأدبية في ضوء الم: الثانية الجلسة 
الترجمية

ليلى فاس ي . د:  رئيسة الجلسة
Pour»:سا10:40 sortir des oppositions binaires

: Le concept bermanien de «correspondance» entre

le texte et sa traduction»(نسنطينةجامعة)لطةيغسا .د

-وا غترابا نتراببي المسرحترجمة»:سا11:50

-نموججازولياملتينيسيالزجاجيةالحيواناتتماثي مسرحية

(الشل جامعة) لبو فايز .د«

بيموروايةفيالأدبيوالش  الأنسنةزعةن»:سا11:00

معهد)أوجاينيةبرها .أ«الترجمةواستراتيجياتديك

(الترجمة

دبي إجراءات الترجمة إزاء النص الأأ:الثالثةالجلسة 

أمينة بن سليم. أ: رئيسة الجلسة

Literary»:سا13:40 Translation, A

Challenging Task»معهد)أ سا حورية.د

(الترجمة

المترجمجاتيةبي الأدبيةالترجمة»:سا13:50

(الترجمةمعهد)عليويفاطمة.د«النصوموضوعية

Comparative»:سا11:20 and Non Comparative

Criticism Approaches of Literary Translated

Texts : Examples from a Post-Colonial text, a

Gender Oriented Text and a Culturally Loaded

Text»(ةالترجممعهد)روشوحورية/نلوياسمي .د

علنيةمنانشة:سا11:30

استراحة 

ال يانةظ فيالأدبيةالترجمة»:سا14:00

(الترجمةمعهد) ليةيدليلة.د«المشروعة

حلومةد.أ«الترجمةوإعاد الأدبيالنص»:سا14:10

(الترجمةمعهد)التجاني
Semantische»:سا14:20 Besonderheiten der

Übersetzung literarischer arabischer Texte ins

Deutsche»(2الجزائرجامعة)ياسي عجابي.د

La»:سا11:10 théorie du polysystème à la rescousse

de la théorisation de la traduction littéraire»محمد.د

بو الةةلولينسري .د/بو الةةرضا

فير ن.د«الأدبيةالترجمةاستراتيجيات»:اس14:30

(وزوتيزيجامعة)الطيبسي

Objectivite»:سا14:50 et subjectivite dans la

litterature maghrebine d expression francaise»د.

(الترجمةمعهد) رسا حورية



.

دبية حدود التصرف في الترجمة الأأ: الجلسة الأولى
د مريم بن لقدر:  رئيسة الجلسة

Risk»:سا09:00 Management in Literay

Translation : The Possibilities and the Limitations»

(معسكرجامعة)جفالسفيان.د

ماهيته-الأدبيةالترجمةفيالتفر »:سا09:10

(بومردا جامعة)ياسمينةنوادري.د«-ودواعيه

ترجمةلاستراتيجياتالمحددةالعوامل»:سا09:20

«رفةالمتصوالترجمةالحرفيةالترجمةبينالأدبيالنص
(ورقلةجامعة)صديقيصفية/قويجمال.د.أ

«يةوا بداعالحرفيةبي الأدبيةالترجمة»:سا09:30

(تبسةجامعة)بوشوشةمسعود 

وسندا الأمانةمطرنةبي الروايةمترجم»:سا09:40

(البليد جامعة)سعدونيرشيد .د«ال يانة

فيالأسلوبنق فيالتفر حدود»:سا09:50

(الترجمةمعهد)فايمعايد .أ«الأدبيةالترجمة

(ب)تحديات ترجمة الشعر : الثالثةالجلسة 
مجاجيالعلجةد .أ:  رئيسة الجلسة

La»:سا10:30 traduction des textes poétique, entre

difficultés et production»(الترجمةمعهد)داد عائشة.أ

Traduction»:سا10:40 des poèmes français vers le

kabyle: Traduire « le déserteur et le dormeur du val », le

défi relevé.«(الترجمةمعهد) لي  مية.د

عريةالشالترجمةتبقىوا م انةا ستحالةبي »:سا10:50

(الترجمةمعهد)محموديإيما أمينة.أ«إبداععملية

وجهةم الشعريةالنفوصترجمةتحديات»:سا11:00

ترالماسطلبةم عينةعلىاستطلاعيةدراسة:الطلبةنظر

حدادو /ب وشمحبوبة,د«-2الجزائرجامعة–الترجمةبمعهد

(الترجمةمعهد)«الإسلامضحىميسو 

علنيةمنانشة:سا11:10

ية نظرية التلقي و الترجمة الأدب: الرابعةالجلسة 
د نسيمة أزرو :  رئيسة الجلسة

ليةوجماالترجمةبي للقارئالأدبيةالبيئة»:سا12:00

(1الجزائرجامعة)سةيا  وجة«التلقي

ي المتلقسلسلةفيالأو المتلقيالمترجم»:سا12:10

(الترجمةمعهد)عزيأسماء«ا ستثنائيوالقارئ

جج

ريةالمفالروايةفيالثقافيةالعنافرترجمة»:سا12:20

«رجمللمتا بستيمولوجيةوالمعرفةاللغويةالمعرفةبي 

(الترجمةمعهد)أسابعسهيلة.د

مةترجفيالدينيةالثقافةتوطي إش الية»:سا12:30

Theنفة Selfish Giantالعربيةإلىوايلدلأوس ار:

(الترجمةمعهد)عثامنيةبثينة.د«والمسارالمقومات

وإعاد التلقيبي ا دبيالنصترجمة»:سا12:40

(الترجمةمعهد)مريبعيسهيلة.د«الإنتا 

les»:سا12:50 facteurs socioculturels dans

l’interprétation du texte littéraire»فراقفار .د

(البوانيأمجامعة)

صالنترجمة لا م والمتلقيالنصثقافة»:سا13:00

(الترجمةمعهد)ب وشمحبوبة.د«الأدبي

علنيةمنانشة:سا13:10

ثقافيترجمة النص الأدبي في بعده ال: الخامسةالجلسة
و أهمية المتلقي 

ياسين طه ياسين. أ:  رئيس الجلسة

ي النص معايير المترجم الموظفة ف: الثانية الجلسة 
الأدبي

د مصطفى جبالي:  رئيس الجلسة

«  يرالترجمةوالأدبيةووجدليةوعلانةوالجاتوبالغ»: سا10:00

(الشل جامعةو) ب ولةب والدي و. د

ا لتقاءبي والتلقيالأدبيةالترجمة»:سا11:20

(وهرا جامعة)ال يرأمجبور.د«.وا  تلا 

The»:سا11:30 Effect of Reception Theory on the

Translation of Literary Texts»فيروزسلوغة.د(

(بالقليعةالجامعيالقطبللتجار ،العلياالمدرسة

التلقيمساراتالمترجمالأدبيالنص»:سا11:40

(رجمةالتمعهد)نفير جغري.د«التأوي واستراتيجيات

اختتام الملتقى وتسليم الشهادات 

علنيةمنانشة:سا15:00

فهم؛إساء أممضاع تأوي الترجمة»:سا10:10

ريمة.د« ضراياسمينةل المولى رفا فينراء 

(سطي جامعة)برنراق

العربالأدباءنظرفيال رافةترجمة»:سا10:20

L’hommeل رافةجلا عثما ترجمة et la

puceةوجامع) غةونوروالدي و.أ/ سعيدشريديو.أ« .أنمودجا

(الشل 

Literarische»:سا11:50 Übersetzung zwischen der

Autorität des Originaltextes und den Empfängern der

Übersetzung: Merkmale, Besonderheiten und

Schwierigkeiten»يحياويجهبية.د


